
- Asszonvom, a baj 
komoly, de el fog malni 
- Mikor? 
- Kilenc hónap mulva llinek Leó rajza 

áviár számára Orvosi rendelőben. 

IV. IV. évf. 10 sz rs5 tel Bukarestben 18. 3. korons.lennina Manjelenik minden vasárnal. 
50 o.. aaras. 2fr. frank, 

apkiadótulajdon O8: Dinnyés Arpád, „Káviár" Könyv- és
 Lapkiadóvállalata, Timisoara (Temesvár) 1926. évi március hó 7. 



VESZEK brilliánst, törött aranyat s ezüs- 

UtvinyáncBela Timisoara 
órás és II. Három király utca 4 

é 6 
Gyrufőu. 

eyárzáges, Fő ucca 209 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. - Készit 
elegáns férfi és női cipőket mérték 
után. Javitásokat soron kivül elintéz. 

KLEINJENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara 

Belvaáros, Mercy-utca 3 Legolcsóbb be- 
vásárlási forrás utazási és divatcikkekben 

töt a legmágasabb napiáron 

Gutjahr György 
Timisoara II. Bárány utca 18 

Telefon 10. 68 
kuha és szörmefestés, 

tisztitás. 1 

Háldy Mikiós 
Belváros, Szerb utca 9 szám" 
ee Vésnökiműterem. Arnhyal 
és drágaköveket veszek és eladok 

Gyémánt Gáspár 
késziti a legolcsóbb, legjobb paplan és 
kárpitos munkákat. Régiek feldolgozását 
leggyorsabban végzi. Timisoara Tigris u. 7: 

csokoládé - cukorka- 
gyár 

TIMISOARA 
IV Strada Cen. Foch Fröbl u. 62. 

chemiai 
femzi intézet, nRygenikus ágytel! 

l
 

MEGJELENIK! 
Benedek Margit szerkesztésében a Káviár könyvtár első 

száma, mely Brandstádter Károly, kitünő munkatársunknak 

zárólag gyüjtők és könyvbarátok számára tészül, 300 
kézzel számozott példányban jelenik meg, miriatür alak- 
ban, a tervezett 64 oldal helyett 100 oldalon, finom pa- 

epigon nyomnva, kemény, diszkötésben 

kerül z olvasó elé, diszes, pompás 1iállitásban. 

Jugosaláviai o vasóink a pénzt pénzes levélben, vagy 
mégjobb, ha csekkben küldik be, Csehoszlovákiai olva- 
só n pedig a pén t póstautalvanyon pó tan küldjék be 
a Káviár folyószámiájára, Kosice, a Leszámitoló és Köz 

gazd Bankba. Ez mar azért is fontos, mert a tis könyv 

NYILT UTCAI 
1ÁRU SITÁSRA NEM KERÜL 

sem ucai, sem könyvkereskedői 
nem megy át, csakis előzetes 

rendelésre s állitja a kiadó 
hivatal 2ddig, mig a 

360 példány 
tart. 

Remániai 
előfizetőink és 

olvasóink levelezőlapon 
rendeljék meg már most s mi a 

könyvet a megjelenéskor utánvét mellett k 

meg- 

. 

gondos csomagolásban a rendelőnek azonnal megküldjük 

sesstags asat asytas egs eyssa sazsagtsealsasssta 

JATÉK A TÜZZEL 
cimű pompás erotibus regényét hozza, amelyet a Káviár 
hasábjain közöni nem állt módunkban. Ez a regény ki 

Minden kölet 

NYBAN] z
u
t
 

- Ara 

100 lei, 50 dinár, 30 c. korona. Amratör Madas 500 ei 

forgalomba 



töség és Kiadókivatal : 
rkeszi 

sze Temesvár) II. kerület 

Ee i Maláres (Bá- 

ezőtejdenes 

ar" hönyv- és Lap
kiadó 

. vállaálata 

; relvészámlák 

á aban: Magyar Ált. Hitel- 

e Fabisonrai fókjánál Timi- 

oara, Cetate (Bélváros
) 

Gsehoszlovákiában : 

Les és Közgazdasági 

eszá tal rt fiókja, 

megielenik mindemn 
asárnap. 

El örizetési árak: 

Egész évre 720 lei 
Fél évre 360 lei 
Negyed évre - 180lei 
Egy bóra 60 lei 
Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen je vejekre 

nem éjnszol 

- -- 

Egyes szám cgész Romániában : 

15 al, Bucurasti?en t8 lel 

Jugoszláviában 8 dinár, Cseh- 
szlovákiában 2 c. kor.; Bécsben 
50 garas; 3 Ura; 2 ír. frank; 20 
pfenning. Külföldön 1/a évre 250 

lei értékü valuta 
osice (Kassa) 

n nen 

Felelős szerkesztő: 

BEN G 

Művészeti szerkesztő: 

seovIen pezző 
.. 

Eredeti 

A hold alatt fekete mada- 

rak szálltak. Egy ismeretlen 
madárfai. mely vándorulra 
kelt egy szumatrai dzsunge el- 
ből. Oriási szárnyakkal re- 
pült pár nyurga felhő Red 

Caste romjai felett. Gránit- 

oszlopai homályos, pupos 
törpéknek, táncoló törzsek- 
nek látszottak, repedezett 
nyulványaik vad ölelésben 
kapaszkodtak össze 
Hrank Chaney, az arany- 
sináló szikár, csontos alakja 
élesen levált egy oszlop te- 
tején a romok ezüstös hátte- 
rétől. Kémlelődve nézte a 
oldat és méréseket eszkö- 

zölt. Vörös haju, vörös ba- 
juszu, szakállu, pupos és 
izmos férfi volt, olyan hatal- 
mas, mint az arany. Fekete 
köpenyét megcibálta a szél, 
felduzzasztotta a ráncokat. 
- Vért látok mindenütt, 

párolgó, piros embervért! Az 
én egyetlen lányom vérét! 
Megőrülök! Meg kell ölnöm, 

ert a vére kell, az kell 
hozzá, az aranyat előállitó 
folyadékhoz, a vérel! Hideg 
an körülöttem, mint az An- 

tarktiszon, fázomi 
Viziók támadták meg az 

öreg aranycsinálót. Konvul- 
ziv remegés fogta el. 

1 szi szignált cikkeinkn. movelláink és és minden más közlemény eink átvétele c
sakis a 

Az aranycsiná lástitka 
Mézirai. 

- Ne kinozzatok, arany- 

démonok! Abitófára kerülök. 

A lányom vérén át nem 

csenghet hozzám az arany. 
A holdból mintha rája ne- 

vetett volna Lucifer. Idomla- 

lan szájában aranylogak vol- 

tak. A csillagok kerek arany- 

pénzek. Az oszlopok nyulánk 

aranyrudak. A folyóviz arany- 

láva. 
És minden arany lesz 

és minden arany ura leszel, 

ha szüz leánygyermeked vé- 
t kevered a kohód anyaga 

közzé. Öld meg! Mérleget 
képzelj magad elé, aranyból. 
A serpenyők egyikén a lá- 
nyodnak, Magnának vére, a 
másikon a rettenetes arany. 
Mi sulyosabb ? A leányvér, 

vagy a szüzarany? Válasz 
köztük! szólott Lucifer. 
- Az arany! - hörögte 

Frank Chaney és elsietett 
gyermekéhez. 
- Magna, készülj a ha- 

lálral Arany lesz belőled, 
hihihi! = röfögött hülyén a 
vén ember. Magna fiusan 
barna, karcsu kis teste meg- 
vonaglott az egyszerü ruha 
alatt, mikor az apja kezét 
érezte magán. Chaney lete- 

perte a földre, két karja ált- 

szoritotta a testet. Két kemény 

a Káviár--a való mivatkozással ván megengedve 

csontpánt, két szikár vézlet 
két vonagló polipcsáp. 

- Hagyd magadból... a 
véred ... arannyá folyni.. 

Türelmetlen, durva ujjak 
babráltak a bluzon, a szok- 
nyán, a bugyin. Magna egy 
száll ingben feküdt a földön. 

- Arany! Vér és arany, 
hihihi! - és tovább vetkez- 
tette áldozatát. Előbukkantak 
a formás, kemény mellecs- 
kék, kerek combok, bájosan 
szerénykedő, szőke, serkenő 
szőrszállacskái a keskeny. 
finomhajlásu medencéjén és 
az őrjitően ovális, szüz be 
vágása, lábaközti vöröslő vo- 
nala. Megrémülve oválisan 
összegörbült teste, amint 
Chaney kezében megvillant 
egy aranytőr. Mint egy prés 
szoritotta szét szögletes tér- 
deivel Magna combjait. Be- 
leváita a kést a dobogó. 
eleven leányszivbe. Serlegben 
fogta fel a folydogáló vér- 
patakot. A leány kinosan 
felnyöszörgött. 
- Arany! Véres arany! 

Hihihi. - Motyogta az őrült, 
megbotlott Magna holtan el- 

nyuló testén és a vér kiöm- 
lött a serlegből és végigfolyt 
a leány tetemén és becsur- 
gott. a combok közzé. 

bk. 
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A felhők sötét tömegben 

é- 

gomo- 

lvektak az égboltozaton, fekete kon- 
türt vetve a városra. 

lent mormolt mini egyhangu, 
a Szajna meg 

örök 
Az akácok felül, 

zgene. 

A nagy város járdáin egy nő ha- 
ladt. Nagy, szép nő. Szemei fénye- 
sen ragyogtak előre. 

Körülötte csend volt. 
Egy lépés, egy nesz sem hallat. 

szott. 
Hitrtelen léptek suhantak a köve- 
zeten. Sulyos férfi léptek. 
A nő megállt egy lámpa alatt 

lapját, de nem ment tovább. Magán 
- Pardon, emelte az meg a ka- 

érezte az asszony combjait. 
Valahol messze éjfélt kongatott az 

éli haraug s a tompa ütések némán 
bődültek az éjbe. 

A Szajna mormolt s a járdán 
egymásb fonódva állt a két élji 
ember. 

Végre a nő megszólalt: 
Ki vagy? 

A halál - felelte az. 
- Én a kéj. Oh, de, ne. 

A férfi átölelte. 
Löészakitotta a ruhát róla. 
A meztelen testet a fökire nyomta. 
Beléhatolt. 
Husa átdöfte a nőt. 

lel Oh... Jaj- 
Éjfél volt ! 

E 

Venénné bőre finom párákban 
izzott a paplan alatt. Telt, karcsu, 
ideges testél csak egy rövid kis 
mnadrág fedte, mely alatt a két kerek 

comb egymáshoz feszült. 

volt, hol 
Férje az öreg Venén a palotában 

karcsu szökökutak alatt 
sikolyba hullt a szüz. 

teste kéjre várt s saját teste 
Telt 

lázba 
Venénné idegesen mozgott. 

hozta. 
Lánya, Margit, a szép, érett lány 
a másik teremben aludt. Lélegzetei, 
melyek kristálytiszták voltak, áthal- 
latszottak a keskeny ajtón. 

dobta magáról a bugyit s 
alesont lányához. 

Venénné hirtelen felugrott. Le- 
lassan 

oliie nézte az alvó lányt. 
A lány szintén bugyiban aludt. 
ombolyű válla s csupasz felső 

! 

Erotikus novellák dióhéjban. 
A Káviár számára irta : ab. b-a) 

teste a paplan alól kivillant. 
A nóő levonta a bugyit. 
A lány fel sem rezzent. 
Meztelen teste finom vonalban fe- 

küdt a selymes ágyon. 
Venénnét perverz kéj öntötte el. 
Fogait összeszoritotta. 
Ujjai mint a ragadozóé, begör- 

bültek. 

l 
i 

gy. hogy a férfi pont belé ütkö- 

Ráfeküdt a lányra. 
Magához szontotta. Lábaival 

fonta s kelyhét hozzá feszitette. 
A lány felijedt 
- Mama Miez 

jon. 
- Szorits . 
A lány szemei lassan megüvege- 

sedtek Átölelte anyját - s lá- 

át- 

Ob, hagy- 

baival magához préselte. 
Kéjesen hörögtek. 

- On jJali 
Testük izott. 

Elza az érzéki asszony kinosan 
hánykolódott az ágyában. 
Messziről, a kitárt ablakon ke- 
resztül a Május furcsa illatát sodorta 
a szél, - és ez mind vágy - mint 
el nem érhető vágy nehezedett az 
asszony lelkére. 
- Hah, sóhajtott fel : Május 

Május 
É percben az ablakon keretetül 

egy meztelen férti lépett a szobába. 
Az illatok körülölelték hatalmas tes- 
tét, mely a gót óriásokra emlékez- 
tetett. . 

Elsa ijedten ült fel ágyában. 
- Ki vagy ? 
A férfi közelebb lépett és meg- 

Iszólait, Hangja mint sohasem hal- 
lott de elképzelt zenék ecsengtek a 
nő fülébe: 
-A Tavasz, a Május vagyok. A 

vágy. Enyém az erő .: Kacajom a 
rózsaVérem nász. 
A nő hátrahajolt ágyában és fur- 

csa kéj járta át testét. 
A férfi hozzálépett és simogatni 

kezdte. 
Aztán lassan levonta a kis bu- 

gyit. 

Az ágyék meztelenül csillogott. 
- A Tavasz ? Jer, lihegett a nő. 
A Tavasz beléhatolt és magához 

szoritotta a nőt. 
Elsa lábai a férfi teste köré fo- ! 

nódtak. 

rapott. 

is mezitelenül, 

Felsikoltott és a férfi vállába ha- 

A férfi hozzá feszült. 
- TEi! Jaj! 

Te.. 

Kint hajnalodott. A távoli heg gye. 
ken aranyos kévékben ömiotta nap, 

aveszet 
Franmnzx von Stuck. 

Minden művészet középpontja az 
ember, az emberi test ábrázolása. 
Hozzá kapcsolódik a müvészet min- 
den szála, tőle indul ki, belőle bon- 
takozik ki minden művészi fejlődés. 
Minden művészi alkotás, akár a 

szobrászat, iparművészet, festés vagy 
épitészet körébe tartozik, löbbé- 
kevésbé mindig az emberrel, 
emberi testtel van szoros kapcso. 
latban. 
A mezitelen ember tanulmányo- 

zása és ábrázolása tehát a művészet 

alfája és omegája. 
Franz Stuck, kinek mai számunk 

ban három rajzát közöljük, minden 
alkolása, minden művészi megnyil lat- 
kozása az emberi test mGicsőitését 
szolgálja. Hiába szólták le a kriti- 
kusok, hiába kobozta el a mün- 
cheni rendőrség „Tikkasztó éj cimű 
képét (1912), következetesen haladt 
előre, és ma már a legszebb erköl 
csi és anyagi sikereket könyvelhet 
el. 

A tetlenweissi molná fa ma 
München legelőkelőbb negyedében 
egy pazarul berendezett villa tulaj- 
donosa. 
Ma - hála istennek - ott tar- 

tunk már, hogy nem probléma előt 
tünk többé, hogy a prüdériát a sza 
bómüvészet vagy a szabóművészet 
a prüdériát nevelte-e naggyá. Tisz- 
tában vagyunk vele, hogy az isten 
képére és hasonlatosságára teremtet! 
ember, a teremtés koronája" csak 

minden takargató 
rongy nélkül lehet csak igazán szé) 
és hasonlithat legjobban isteni al- 
kotójához. 

Amin az Ur előbb 
Hat napig baflódott 
És végül művére 
Maga is ,brávót' mond: 
Az már csak szép kell hogy le, 

gyen! 

(Mephisto) 

az



a az 

lása. 
min- 
bon- 

dés. 
ra 

vagy 
bbé- 
az 

nyo- 
észet 

unk- 
1den 
rilat- 
tését 
criti- 
nün- 
cimü 
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orácius jobban szerette a kurti- 
zánokat mint a tisztességes nőket, 

lert tudta mennyi 
agy unalmat nyujthat végül egy 

a pénztárcáját és a nyugalmat s 
ezért inkább áldozott a megvásárol- 
ható szerelem 0 ltárán, mely végered- 
ményben sokkal olcsóbb is, mint az 

ynevezett ingyen szerelemn. 
gy szól, Egy matronának tulaj- 
donképen csak az arcát láthatod, 
mert minden egyebét eltakarja a 
hosszan leomló ruha. A kurtizánok- 

ál semmi akadály, olyanok a fá- 
olszövetben, mintha meztelenek 
olnának, testük minden utkát ki 
pasztalhatja szemed, jónövésü e a 

lábszára? nincs e csunya lába ? 
mnem vásárolsz zsákban macskát !, 
Én a kényelmes szerelmet szeretem" 

jezi be őszintén. 

Catullus annyita szerette a 
irtizánokat, hogy harminchat éves 
orában már el is pusztitotta a mér- 
ktelen szerelem, Lesbiát szerette 
gjobban, kit hiressé tett egy róla 

irt verssel. Egy vVerébről énekel, ki 
landóan ott rejlőzködik barátnője 

s, bimbólt csipkedi szünte- 
I csőrével, játékot várva. Ennek 

illus, csakhogy ez a veréb egy fia- 
a lányka volt, ki mérhetetlenül 

szerelmes volt Lesbiába. 

Egy másik költő Proporciu s 
yuthiát szerette, ezt a messze 
Idön hires kurtizánt. Cynathia hat 
eretőt tartott, de viszont tőle, a 

láslánnyal városon kivüli nyaralójá- 
ba osont. A két szépség épp azon 

It, hogy bájaikat teljesen napfény- 

váratlanul ott állott Cynthia. A lá- 
nyok ész nélkül elmenekültek. Pro- 
ercius pedig kegyetlen verést ka- 
ott, fogadkozott, hogy soha többet 

nem fog ilyet elkövetni, majd kezet 
c jókolt e urnőjének ki 

Mialati a érfi kissé lápihenté az 
tlegeket a nő megvetette az ágyat; 
a takaró alatt aztán rövidesen szent 
tt a béke. 

veszedelmet, 

ilyen hosszadalmas viszony; szeret- 

gszigorubb hüségét követelte. Pro- 
ercius egy szép napon k t fuvo- 

hozzák, mikor kinyilt az ajtó, s 

Klasszikus költök 

erébnek halálát énekli meg Ca- 

Ez a hely 

dius nem vólt 

sága a ehelellenségél 

és kurtizánok. 

A nagy Ovidi 
mesterségét a kurtiz 
nulta. Szerelme Cbr 

tott szántára az any 
potondján. 
Ő ellentéte volt BPropeciusnak 

felháboritotta még a gondolat is, 
hogy Corinna ki ke sőbb asszony 
lett, esetleg szeresse férjét. Bőven 
ellátta a szeretett nőt tanácsokkal : 
„ne türd, hogy férjed átfonja a kar 
ját nyakadon, ne haájtdsd le ragadó 
fejedet szőrös mell éfe, ne enged, hogy 
nyulkáljon hozzád s mindenek fö- 
lött ne türd, hogy megesékol jon, ez 
az én jogom 
A gyülölet fogna el/ 

hogy cömbjaid combjához 
vagy rá tennéd finom lábodat csu- 
nya patájára." 

"a látnám, 

A jérj, a szegény Bayoas bizony 
játszotta, még 
hogy ostoba- 
messzi felül 

egy euhuch szerepét 
tiszta szerencse vőlt, 

mu ta. 
Latin tanar. 

kokoti kalalogusok. 

(Folytatás.) 
Lili nagyon csinos leány, kissé 

telt keblü, de az azért sok gyönyö- 
rüséget nyujtó, opera táncosnő volt. 
A muzsák templomából Falloszig 
számára csak egy lépés, csak egész 
napra jön el hozzád, vacsorával 
harminchat frank. 

házban, de micsoda kellemetlen ter- 
mészet. Mindenben ellentéte a bájos 
testvérnek, unalmas, bizarr, napbar- 
nitott, de olcsó alkalom fukar em- 
bernek, mert három iralkért már 

amia 
Krém 
számá- 
ra/ van 

tenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszeriárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MI A 
KRÉM-nek nem kell van reklám. 

el 

érnek 

Növére Johanna ugyanabban a 

*
"
 

A „Káviár" 

repelka Janó már 
mikor meghalt az 

hagyta kis házacskáját és a 
plitöldet. Janó a temetés Hfá 
gyon elhagyatottnak érezte ma 
egy fél év mulva megháza 
Felesége szép, erős lány volt, 
hogy Janó egész jól érezt 
mellette. De boldogságuk em tar 
tott soká. Janót 23 éves korában 
bevették katonának és b 
menni neki a városba szol 
császárt. 
Mikor elbucsuzott feleségétő 

szólt hozzá:: 
- Julka, jól vigyázz a kis Mari. 

cára és ne engedi senkit maga 
Még a étiszttartó urat se. 
ugyanis jól 
ur, aki agélegény szivesen 
dik a menyecskék kötül. 

rgoló- 

a 

Janó elment. 

A kis Matica pedig távolléte alatt 
szépen nőtt és amikor az apja 3 év 
mulva hazajött, már 5 éves volt. 
Ugyanakkor Janó már egy 
Maricát is talált házában. 

Mikor alaposan körülnéze 
körül és megtudta, hogy ezt a zörő 
met a tisztiartó úrnak köszönheti, 
Janó felöltözött az ünnepl 
elindult a tiszttartó urhoz. 

- Tsak eljöttem megköszönni 
tiszttartó urnak 
- amit az én családom érdel 
tett. 
A tiszttartó urnak melege lett. 

Majd hidege, de ayugalmal erőlle 
tett magára és igy szólt: a 

mondta janó, 

-Fiam! Azt mondják, szerest 
felebarátodat, mint tenmaga 
Amit tettem, azt csak fel 

szeretetből tetlem. 
Janó zavartan forgatta a aapja 

a kezében és látszott, hogy ! szélni 
akar. 
- Akarsz még valamit Janó - 

kérdé a tiszttartó ur. 
- Tsak azt akarom megk 

még, hogy 
hoz már asszonyt a házhoz? 
- Miért kérded ezt Janó? 
- Hát tsak azért, hogy visszahálál- 

jam ezt a felebaráti szeretetet. 

Rottenbiller Elemét 

i 

dhoz 
Tudtaa 

Janó, hogy a tis. ttartó 

isodik 

ház 

ébeő 

ében 

baráti 

tiszttartó uraem mikot 

-
.
.
 



voll, 

50dik 

a ház 
t Örő 
nheti, 
be és 

zönni 
janó 
cében 

Hlett. 
rőlle- 

eresd 

paráti 
hely felé s ujjai görcsösen kapasz- 

lapjál 
szélni 

?- 

dezni 
mikot 

hálá 

mé. ] 

magasan egymásra rakta, hogy a 

rrövid szoknya alól kicsil fánt a rór 
zsaszinü hus. 

pezoi és közelebb huzodott a nőhöz 
Ke 

zákimult a gyönyörüen ivelt karcsu 

ala!t 
3év 

embarisnyába bujtatott pompás 

A Káviár részére irta: 

sarai Elemer 

Az előadás már vége felé játt, 

mikor a férfi belépett a sötét pá- 

holyba Bent egyetien nő üit, aki 

jenlétét alig velte észre s ő ké- 

nyelmesen foglan helyet a bubifri- 

zurás asszony mellett. 

A levegő fülledt volt s a nőkfél- 

meztelenre dekoltált teste fehéren 

fénylett a sötét hézőtéren. 
Á térii jobban megnézte szom- 

szédnőjét és kivánatosnak találta. 

Telt keblei pihegve hullámzottak a 
férfi forró tekintete alatt s lábait 

A férfi már alig figyelte a szén- 

ze - mintegy véletlenül - hoz- 

pokához, de az nem mozdult. 
Egyre merészebb lett. 
Hirtelen mozdulattal átfogla se- 

vádiikat s ujjai nesztelenül siklottak 
feljebb ! 

Csak a hanisnyakötőnél habozott ) 
egy pillanatig; a nő mintha meg- 
reilent volna egy percre, megmoz- 
dult a széken és csillogó szemeit 4, 
férfira emelte. Tekintetében olt ült 
kimondhatatlan kéj érzése, lélegzete 
gyors, szaggatott lett, mint a nőss 
ténynek, amely párzás idején kivánja 
a himet. A kivánalos szép asszony 
egyetlen szót sem szólt s a követ- 
kező pillanatban, veletlenül-e, avagy 

készakarva széttárta lábait, szabad 
at engedve a férfi remegő ujjai- 
na 
Most már nem sietett. Inyenc 
módra lassan kuszott a remegő ke- 

kodtak a selymes pihékbe. 
nő megfeszült combokkal türte 

ezt a kéjes játékot s a szék reme- 
gett domai alatt. 

s ekkor a tulfütött vágytól szét- 
nyiltak az ajkak s az engedelmes 
férfikéz- biriokába vette a boldogság 
kelyhét. 
A főhős haldoklott a szinpadon s 

ariáj ája egy hirtelen sikollyal véget 
étt. A befeljesedés pillanata volt ez 
s a nő is kéjének tetőpontján egy 
éles sóhajjal rogyott vissza székébe. 

Az előadás véget ért. 

Anatol Fance 

uiin muláni 1 suelni 
-A Káviár ereceti kézite17 a 

Az öregedő Anatol France magánbeszél- 
getésben igy szól Brousson titkárjához: 
„én szomjazom a szerelmet! Semmivel sem 
törődöm, korral, szépséggel társadalmi hely- 
zettel, hércegnő szobalány egyre megy, ezek 

előitéletek. A mi leek éjencebb királyunkné- 
zelét osztlom: mindegy, hogy ki, mondta XV 
Lajos komornyikjának, de mindenekelőtt 
vidd fürdőbe." 
Ez az uralkodó nagy embel volt, akárki 

mil mond megérdemelte a szeretett mellék- 
nevet. Fürdő és tisztaság, a szerelem egyet- 
len erkölcsi feltétele. Kell, hogy minden 
test azonnal készen álljon a szeretkezésre. 
n ismerem az emberi tudás hiuságát. 

Mennyi haszontalan olvasmány, mennyi 
fölösleges ismeret egy rövid életre. Mire va- 
ló ez az alkalmatlan podgyász erre a ki- 
csiny utra. Most már nem akarok semmi 
másban tudós lenni csak a szerelemben, 
ennek szentelem hanyátló hevem maradé. 

kát. Az irodalomban gyászos szemérem 
uralkodik, s ez a szemérem gyámoltalanabb, 
kKegyetlenebb, bünösebb, mint a szent ink- 

j izició. Számomra immár az asszony a 

könyv, s amint mondottam nem rossz ol- 
/ / vasmány. Egy kis lapozgatás után olyan 
helyre bukkanunk, mely kárpotol minden 

sszenvedéséért. Én bizony lapozgatom bará- 
tocskám, sokat lapozgatom." 

„Ha olykor az a szerencse ér, hogy az 
Isten egy teremtményét magaménak mond- 

hatom, sorról-sorra elolvasom ezt a remek- 
müvet, nem hagyok el egy vesszőt, egy 
pontot sem. Néha még a szemüvegemet is 
bebne felejtem." 

/ 

. 
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A „szabad szerelem" problémája Ezzel szemben ugyanezen kény- koruünk egyik legégetőbb kérdése. szerházassági erkölcs a eányoktól Ennek a kérdésnek helyes megoldá- teljes nemi önmegtartóztatást és sától függ a kultura jövője, ettől függ érintetlenséget kiván egész a férjhez- eg) szersmind végleges megoldása menetelig. 

A szabad sz 
A „Káviár" részére irta : Dr. Bene 

megszüntetése azoknak a szé- 

KAv 

rel em 

ltt aztán minden okos, józan és 

i 

P 
dek Maigit, 

roblemája. 
meknek nem volna oly sok akadi 
utjukba görditve, ki iudja hogy 
modern proletariátus márr 
hagyott volna-e fel 
zassággal." 

Blasko kimutatja, hogy mindentt 

lár régen n 
teljesen a há 

gyenletes állapotoknak, amelyeket igazságos embernek fel kel! vetnie ahol a szabad szerelem meg ne a jelenkor szerelmi életében a kény- a kérdést : Vajjon hogyan elégitsék valósítható, helyébe kárpótlásul, szerházasság teremtett. Ez nekem ki a még meg nem házasodott fér- prostitutió lépet. etős meggyőződésem, benső hitem, fiak nemi vágyaikat ha a hajadonok l Eza tény is me 
köztük kiváló emberek i 

ak. 

meggyőződést velem nagyon 
s 

A szabad szerelem - amint ézt 
ellenségeink szeretnék nekünk im- 
putálni - sem a házaság megszü- 
nésé 

I nem fogja rendszeressé tenni 

kivüli nemi 
ymáshoz semmi közü í 

megvagyok róla győződve 

özösitenek és megbélye, ezendő- nek ny zeeR 

gy az igazi szabad szerelem, vatva van bennünket a hinárból ki- felszinre vetetfék, mégis azt hiszem nelynek el kell, és amely el fog szabaditani. hogy a szabad szerelemnek megva vetkezni, a teljesen rendszertelen Azonban az emberek jobbak, mint lósitása és ezzel kapcsolatban új válogatásnélküli házasságon ki- ahogy velünk az elavult conventio- nemi erkölcsnek meghonositása, lnemi érintkezést jelentékenyen nalis erkölcs képviselői elhitetni sze- amely a férfit és a nőt, mind kéél 
látozná, sőt sokkal jobban kor- elnék, és épen az alacsonyabb nép- szabad, egyenlő jogu és egyenlő 

látozná mint a kényszerházasság. osztályhoz tartozó egyéneknek nyu ielelősséggel bíró személyt, tekinti a 
Bizonyos, hogy legalább is megne- godtan megengedhetjük, hogy sza- prostitutiotól és a venereás betegsé. 
mesitené. badon követhessék szivük sugallatát. gektől való megszabadulás egyetle t a conventionális házasságot Vannak példáink arra nézve, hogy eszköze. védelmezőknek argumentatiójában a szabadság e téren sem egyenlő Ha a szabad férfivel szemben sza 
épen az a különös, az a képmutatás, az erkölcstelenséggel és azi élvha- bad asszony áll és mindketőben él a 
az az absurd, hogy: ők ugyán ki- hászattal, sőt hogy ellenkezőleg ez felelősségnek aza mély érzése, atwely 
1KÖZÖ 

ilvánitanak minden, két fel- 

t, és ugyancsak ők mégis he- 
Slik és gyakorolják nemcsak pros- 
lá 1t nőkkel, hanem tiszteséges 

nyokkal is a röpk 

1 Miksa - az önmegtartóztatás- 
ántsem azonos. 

illgatólagos belee 
lézve, hogy az asszonyokkal 
nemi érintkezést, ahogy és 
ehet megteremtse, önző gyö- felt a társadalom sikereknek ne- 

ze, amelyekért poetikus dicsfény 

gyezést nyer 

szabad szerelemnek és a házas- 
gon érintkezésnek 

sincs. Sőt 

sét nem fogja maga után vonni, 
n a házaságon kivül nemi érint- 

3 

BI 

széke előtt a f 

szavakkal 

a szabadság a 

] 
Helyesen 

be 

kimondatik, akkor védekez 
ra az emberekre is reá kell 
nunk, akik: - Félre a prostitutió- 
val! Félre a bordélyházakkal! Fél- 
re mindenféle „vad" szerelemmel ! 
Félre a nemi betegségekkel ! 

először 

és felelősségérze 

n a szabad szere 
régen megvalósult. 

élelmetes 

kötelességteljesítést 
tet kelti és tartja 

enn az emberekben. 

jegyzi 
aschko, hogy a proletárság köré- 

lem eszméje már 

meg 

ugyanakkor teljes szüzességre van- 
nak kárhoztatva ? 
Hogyha korunk sexualis corrupti- 

ója ellen egykor a történelem itélő- 
„Jaccuse" 
ésük azok- 

mutat 

Alfréd 

T. i. a proletáriátusnál a férfiak- á- nak és az asszo 
való érintkezése, 
illetők egybekel 1 

n yoknak egymással 
anélkül, hogy az 

18-25 életév között, igen 

„A szabad szerelmet a proletari- 

mértékben el van ferjedve agglegény a társadalom részé- 

lének, különösén a 
nagy 

atus sohasem tartotta bünnek. Akik- 
nek semmiféle birtokuk nincs, amit 
a törvényes örököseikn 
hatnának, akik a sziv 

ek hátrahagy- 
sugallatait kö- 

vetve lesznek egymásé, azok nem 
sokat aggódnak a pap áldásának 
hiánya miatt; 
tésnek mai p 
volna oly egys 

ről a házasságon anyáknak és az i gy született 

és ha a házasságkö- 
olgári formája nem 
zerü és ha másrész- 

eejtett gyer- 

iel-, 
mutatltak rá a 

szabad szerelemre, mint amely hi- 

a szabad 
gét. 
Ha mint o 

gek ellen irányuló küzdelemnek b 
gó résztvevője, az ip 
vánosan üzött prosütutio borza 
elterjedése és a nemi bete 
rendkivüli elharapódzása fele 
gódva, általánossá 
hogy az orvosnak 
zasságon kivüli nemi 
ajánlania, amely kérdés 
Max Marcuse és más 

szerelem 

gségel 

két szabad személyiség szabad sze- 
relméből fakad, akkor az 

is látni fogják, hogy az 
lem nemcsak a maguk, 
gyermekeik számára is 
ságot biztosit. 
Mielőti a szabad szerelem 
lémaájával behatób 
röviden érinteni 
Iszerelem 19- 
ltét. 

A romantikusok melilett a 
század kezdetén az angol W 

ok maguk 

hanem 

prob- 
ban foglalkoznánk, 
akarom a szabad 

ik századbeli történe- 

iliam 
Godwin, aki a női jogok hires elő- 
h 
nak volt szeretője s utó 
politikai igazságosságról 
kájában a conven 

bb férje. „A 
*cimű mun- 

házasságot elavult, az egyéni sza- badságot nagyban korlátozó intéz. 
ménynek nyilvánit ja. 

A házasság kell, hogy az egyén benső tulajdonának kérdése legyen 
és senkinek sem szabad a 1 és é d a má 1A ezen benső ügyébe beleavatkoz- 

* 

ggyőzően bizonyit, 
szükségessé 

Ivos és a nemibetegse 
uz 

arszerüleg nyi. 
lma 

tt ag 
gban tagadom is 
szabadjon a há 

érintkezé 
t legujabban 
orvosok 

ilyen szere- 

igazi boldog. 

19-ik 

arcosának, Mary Wolistonecralt- 

.
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.
.
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tionális kényszer-



eg nyil. 

Czalma 
gségel 
tt ag 

tiszem 
legva 
an ú 
sitása, 
dkét! 
gyenlő 
cinti a 
legsé- 
vetle! 

n sza- 

véla 
atuely 
sze. 

aguk 
zere- 

anem 
Idog. 

a 

alatit el 

hangsulyozza, hogy a há- 
A, aló teljes szakitás sem-

 

sslőkros következményeket 
nem 

maga után. 
odwinnak és Wollistonecrafinak 

d és későbbi házas- 

példát erre nézve. 

a meggyőződésben 

gy a csalágtagjainak nem 

nhogy feltétlenül sokat lássák 

nás. Azt hitte, hogy munkálko- 

kban az egyének egymást aka-
 

Ozzák, ha ugyanabban a házban 

ér feleségének lakásától egy- 

y házzai odább, magának egy- 

An szobát bérelt és 'gyakran 

ésői ebédre jelent meg fele- 

és a közbeeső órákban. 

hak egymással. 
Godwin eszméjének befolyása alatt 
ey a „ueen Mab"-ban igen 

támadásokat intézett a kény- 

azasság ellen. Ő ebben a kö- 

ezőket mondja egyebek közt : 
A szerelem a kényszer hatása 

lhervad ; tulajdonképeni eleme 

dság; nem fér össze sem a 

hajtó engedelmességgel, sem a 

gólkodással, sem a félelemmel; 

legtisztább, a legtökéletesebb, 

orlátlanabb, hol a neki áldo- 

hüségben, egyenlőségben és 

Féri és nő csak addig maradja- 
egymással, amig szeretik egy- 
t mert minden törvény, minden 

graphus, amely őket szerelmük 

jása után csak egy pillanatra is 

együttélésre kényszeríti, nem más, 

elviselhetetlen tyrannismus." 

tán ostorozza a kényszerhá- 

1 szoros összefüggésben 
erkölcsösséget 

és szavait a következőképen vég- 

" mai társadalom bigott szüzes- 

ideálja nem más, mint egy ko- 

Erőse
n 

A 

mindketien irodalmi munkálkodással 

io alkoztak Napközben leveleket 

ű : " 

" 

gal való teljes szakitás, teremtené 

meg a nemi érintkezés terén az 

őszinte és fermészetes viszonyo- , 

kat ; 
Ezzel azonban korántsem mondom 

azt, hogy ennek az érintkezésnek 

gyakorta változtatandónakikell lennie. 

Sőt épen ellenkezőleg, a szülőknek 

a gyermekekhez való viszonyából 

és.d szüzességi őv - 

csőszök - Az agwinói 

zességi ővről - 

Valamikor a régi rómaiaknál, ké- 

sőbb a görögöknél és olaszoknál 

vált szokássá, hogy a 14 éven fe- 

lüli leányok 50 éves korukik szüzes- 

ségi övet hordtak derekukon, amivel 

hüségüket akarták bizonyitani. 
A szüzességi őv ezüsi szálakból 

készült igen finom háló volt amelyet 

hátul apró kis lakattal 

lehetett elzárni. Testi mozgásában 

a viselőt nem akadályozta és hatha- 

tós bizonyitéka volt a hüségnek 

A régi rómaiak az akkori erkölcs- 

telen világban különös előszeretettel 

hozták divatba, s nem egy nő, aki 

az övet erőszakos uton próbálta 

eltávolitani, halállal lakolt merészsé- 

géért. ! 
Később az erkölcsök javulásával 

a szüzességi őv megszünt s ma már 

csak Rómában a nemzeti muzeum- 

ban látni belőle néhány darabot 

mint ritkaságszámba menő relikvi- 

át. 
Az ujabb időkben azonban a 

szüzességi őv kérdése és létezése 

megint előkerült, mert a laza erköl- 

csök ismét szükségessé tették. fi babona és ez sokkal nagyobb 

ellensége a természetes mértékletes- 
ségnek, mint a legeszeveszettebb 
érzékiség; ez rágodik minden házi- 
boldogság gyökerén, ez taszitja az 
emberi nemnek nagyobb ffelét lelki 
nyomoruságba, azért, hogy egyné- 
hány, nagyon kevés ember a tör- 
vényinyujtója monopoliumban örömét 
lelhessi 
Valóban, nem eszelhettek volna 

ki jobl systémát, amely az emberi 
boldogságnak raffináltabb galádság- 

Hogy a feleség vagy szerető fizi- 
kai hűségét biztositsák, a jelenkor- 

ban ujból az ugynevezett szüzeségi 

őv után nyultak, amelynek keletke- 

zése a középkorba nyulik vissza. 

Az utolsó évtizedek pár szenzációs 

pöre révén a legszélesebb körökbe 

hatoltak. Az öveket sokkal általáno- 

sabban használják a mai időben, 

semmint hinnök, mert léteznek arany- 

müvesek, akik főként a szüzességi 

ővek gyártásával foglalkoznak és 

gai állná utját, mint a házasság. 

. " 

. v 

készitményeiket, amelyek persze 

.. 

célszerüen 

ilyen kötések rendsze 

tártalmuak lennének és hogy 

k 

rint 

1 

denek előtt a házastársak odaadó 

nagylelküsége miatt
 tünnének ki. 

Tehát itt is erősen bizonys 

látjuk annak, hogy a szerelemben 

való szabadság legnagyobb biztosi: 

téka egyszersmind a szerelem tal 
]tósságának is. 

as.......
.....a...

.. m 

1mizeségi ív a mai kortat. 
Németországban szabadalmazott drótháló - k 

Z A kassai dominikánusok, mint erköles- 

szt. Tamás társaság szabályai a szű 

A kassai főesperes nyílatkozata. 

A „Káviárnak" müncheni lapok nyomán forditott 
eredeti 

kézirata. 

mindig mérték után kész 
reklámprospektusokkal 

számba jövő köröknek. 

kivül London és New-York, 

valószinüleg ezen országokban akad 

a legtöbb vevő. Németországban szin- 

tén virul az övek gyártása s az! 

legjobban azon körülmény mutatja 

hogy 
207.538 szám, 30 d. osztály alatt 

Masochisták 

Ezen iparnak székhelye Pár 
te 

egy eféle szüzeségbiztősitó 

lett szabadalmazva 1903, márci 

16-án és a feltalálója nő. De ugyan- 

azon év augusztusában ezt a pa 
tentet már hatálytalanitották. A Diz 
tositék egy finom drótháló, amely 

teljesen elfödi a nő alsó testét és 

lakattal van ellátva. 

Az öv horribilis ára elárulja, hogy 

csak luksuscikkről lehet szó amely 

leginkább szadista és masochista 

elemek használnak, tehát perverz 

eszköz. A párocskák nem egyesül- 
hetnek az akadály miatt nemileg 

és a tobzodó küzdelemben a kéjül 

ai önkénytelen magömlés idéz 
elő. 
Egy nagyon jellemző kiegiszitése 

ezen állitásaak a következő cikk, 
amely 1907, szeptember 20-án je. 
lent meg a „Wiener Arbeitter-Zei- 
tung ban és amely elárulta, hogy 

a kassai dominikánusok különös 
fanatizmussal propagálják a szüze- 

ségi övnek praktikus használatát. 
Az ilető cikk egyébbként igy hang- 

ár nappal ezelőtt antikleri- 
kális lapok jelentették, hogy a kas- 

sai dominikánusok egy „apunói szt. 

Tamás társulat"-ot alapitottak, mely. 
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legkevésbé 

ai lányok és aszonyok
, akik 

nek vel ny még, en aktus! 

hetnek. 

végezüe "knak a domisikánusoktól 

sáját kezülek egy aguinoi szt. Ta 

más képével ellátott öv lesz a ne
mi 

észre felcsatolva. Eze
n öv védje a 

szüz lány! szeretője, az asszony a 

férje ellen aminek 
az lelt a követ- 

kerménye, hogy pár féri ezen erő- 

szakoskódó barátok sa
játkezüleg el- 

végzett ténykedése 

nikánusok priorja, erre a következő 
i demenzivvel állott elő a lapokban : 

A szen Tamás övtarsulatnak 

célja, tagja nak tisztaságát egy bi- 

gonyos állapotban megőrizni; de 

aAkotja azt elérni, hogy 

a lányok ne házasodjanak avagy 
a 

házas nők ne tegyenek eleget hitve- 

si kötelességüknek. 
De, ami az öv telcsatolását illeti, 

egy aljas, törz rágalom az, miszerint 

yvalami tisztejetes végezvé a fel és 

Lcsatolást Ő csak bejegyzi az illető 

nevét a társulat könyvébe. 
És elvegre minden okos ember a 

üisztaság ujjáalakitása alatt csak a 

llelki nujjáalakitást értheti ! 

A tátsulat lélezése, a szentképpel 

ellátott öv a női testek diszkrét he 

lyén való viselete, a pap utasitása, 

hol és hogyan viselendő az öv és 

mikor veendő le, mindez tehát hi- 

vatalosan lett beismerve. 

Maga a pfior ur vallotta ezt be! 

Nagyon épületes utasitások lehettek 

azok, Petsze, mindez csak a lelki 
ujjáalakitás érdekében történt." 

A Madridban megjelenő Á. B. C. 
cimű lekintélyes napilap 1924 már- 

cius 14 én megjelent száma arról 

számol be, hogy egy Sprenallo nevü 

spanyol ötvös egy különös szerke- 

zetű szüzességi övet talált fel, mely 
ugyan nem őv és nem is dróthálló 

hanem egy egyszerü, és finom 
ezüst jánc amely a nő két lábán 

ak. 
Ennyi a jetentés, A Ka

ssai domi- 

35 centiméter hosszu. 
A viselője apró, 

hosszuságu lépésekre van utalva s 

a nő lábait nem vetheti szét, de ha 
valamikép szét is vethetné egy ke- 
veset a lánctól a férti nem férhet 
hozzá. 
A feltalátó egyetlen darabot adott 

belőle el, de ép ez az egyetlen ve- 
te el a zseniális feltalálót 

düccán annyira, hogylepedőben 
kalleti hazavinai 
, Az történt ugyanis, hogy a vevő 
fiatal és szép felesége tovább csal- 

ellen tiltakoz- 

csupán 35 cm. 

az az előnye, hogy a közösülésnél 

ta urát és dacára a szüzességi lánc- 

nak, - barátjától teherbe esett. 

Ezen a férj annyira dühbe jött, 

hogy a feltalálót nyilt uccán elrak- 

A madridi eset óta Németotor- 

szágban kezdik ismét gyártani a 

a szüzességi őveket, de egy ilyen 

öv ára 5-6000 arany márka, ami 

olt is rengeteg összeg, mert a mi 

pénzünkben 18-20 ezer lei. 
s..z....m

um 

Szerkasztői üzenetek 
Kéziratokat a szerkesztőség nem ad

 visz- 

sza és névtelen levelekre nem válas
zol. 

(Grayon.) Nagyon szomorua - 

(Duci.) Ez se jobb. - (Déva.) Nem. 

- (Benő.) Borzasztó régi. Ilyesmik 

átdolgozásával a szegény szerkesztő 

fárasztani igazán nem ilük. - (Dor.) 

Megijelenik. 

felül a térden van összecsatolva és 

Tatár Ilihály 

(Lép.) Vettük alábbi versét; 

Szeretem a nőt, ha édes 

Szavakkal ül az ölembe; 

Szeretem, hogyha beszédes, 

S édes szókat sug fülembe. 
A jelankor leg- 

tiztosabb 
muuió- 

Szeretem, ha a ruhája 
Nincsen minden izlés nélkül! 

Szeretem, ha a mamája 

A hidegben utcán kékül
! MBrt 

Szeretem, ha szép ruháért 

Haragjából ujra békül, 
De legjobban szeretek nőt 

er
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Kartjaimban - ruha nélkül! 
ien 

Fene kegyedet. Milyen érdekes mindenütt 

ember. Milyen érdek gondolatai 
van- 

II 

nak. 
(Postás.) Először lássuk a medvét, 

/ l MI 

azaz a kéziratot. A személyes érint- a legiobb 

kezés azután következhet, ha a ké- hajfestőt. 

zirat - bevált. - (Acél ) Nem. - . deal 

(N. Z., Nagyvárad,) Inkább kevesebb, 
é alregener- 

de egészen nekünk valót. - CJózsei.) tor a legjobb. Visszaadja az ősz hajnak 

i kézirat és rajz nem V e. i ici ánnhá 

fopbi kezirat és rajz hem vált bee Higdlin ,arinieme irulázat 
. 4 Timi s 

adunk vissza. Kivételesen sem. soara I. Str. Avram jancu 

„Aradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legblvasottabb politikai magyar napilapja. 

Versenyszabósága olcsó árak te- 

kintetében utólérhetetlen. Sapkák 
mérték után nagybani és kicsiny- 

beni eladása. Kész sapkákat nagy 

választékban xaktáron tart! 

Mern í ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fé-ut 2e 

Fiók: Jimbolcán. 

. 

. 
.. 

uri szabó és sapka készitő 
L Páva utca Ő szám. 
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Schamburg Konrad a német erotikus ir 

magyar forditásban. Ez a regény ez 

Csakhamar ismét együtt ott ültek 
egymással szemközt, mint tegnap. 
A férti most látta először az arcát a 

nappali világosságában, kémlelte vo- 
násait. Tulajdonképen szép nem volt 
de annál lenyügözőbb. 
Ha valami zavarólag hathatott ugy 

azok az enyhekék karikák voltak a 
gy világos szemek táján valamint 

ély sápadtsága, melyet csak emelt 
a hollószinű hajkorona. Csakhogy 
pp igy volt számára ez az asszony 

elbüvölő, tulérzékiségét igazán láng- 

A bárónő most a könyvte terelte 
a szót és ugy találta, hogy a szer- 
ző nagyon eredetien fejtegeti a fér- 

ELME 
számozott példányban. 

Talán elárulta magát, többet adott 
belső lényegéből mint kellett volna ? 
hirtelen feltekintett, a szemek ti- 
tokzatosan figyelték a sápadt moz- 
dulatlan arcból. Megborzongott olyan 
egészen különös volt kifejezé- 
sük. 

Köszönöm az őszinieségét, 
szólt most melegebb hangon, ritka 
az olyan ember, aki őszintén be- 
szél, ahogy érez... de most talán 
lemennénk a parkba. Felemelkedtek 
s ő ismét a magas büszke alak ol- 
dalán lépdelt a duskoronáju fák 
alatt. Boldog volt emellett az asz- 
szony mellett erőt kellett vennie 
magán, hogy leplezze örömét. 
A bárónő rendkivül szeretetremél- 

fi és a nő közöti viszonyt. ttó volt, megmutatta a park számos 

Énis csak azt mondhatom, szépségét majd hazai birtokáról kez- 
válaszolt Felsingen, - hogy a mi 
nem közönséges. 

témájának, finoman kezeli a kér- 
dést és éles megfigyelője a kompli- 
kált lelki viszonylatoknak. A nemi 
egkivánásnak olyan megnyilvánu- 
isával állunk it szemben, mely 

nem is tulságos ritka az életben. 
- Ön tehát egy ilyen házassá- 

got lehetségesnek tart ? vetette köz- 
be a bárónő. 
- Igen, válaszolt Felsingen, per- 
sze nem a papucshősre gondolok 
vagy a közönséges értelemben vett 
zsarnokoskodó asszonyra, hanem 
arra a mélységes nemi összhangra, 
mely boldogságot ad. 
= Én azt hiszem, szólott a bá- 

rómő látszólag közönyösen, hogy a 
férfinak egyenesen teremtve kell len- 
nie az ilyesmire, különben nem jö- 
het létre soha ilyen viszony. 
Méltóságos asszonyom, szólt 

most Felsingen előbb óvatosan azu- 
tán mindjobban átmelegedve, én azt 
hiszem, hogy mielőtt, egy ilyen, 
mondjuk természetellenes viszonyról 
vitát kezdenénk, ismernünk kell az 
előfeltételeket, melyek azt lehetségesé 
teszik. Először is a férfi nem lehet 
gyenge pipogya, másrészt a nőnek 
méltónak kell lennie hozzá s értenie 
kell, hogy mindég kivánatos ma- 
radjon számára. Hirtelen ellhalgatott. 

Dacára kényes 

a visszavonultság báját. Beszédében 
azonban sejtette azt is, hogy ebben 
a messzi magányosságban, saját 
szeszélye szerint teremtett egy kis 

lanul. 
Felsingen el volt varázsolva, for- 

ró ellenálhatatlan vágy fogta el, 
hogy az imádott asszony országába 
költözzék és együtt élhesse vele az 
egyedüllét boldogságát az ember- 
nemlakta helyen. Végtelen boldog- 
ként tünt fel előtte a gondolat, hogy 
sohasem lankadó odaadással szol- 
gálja, gyöngéd szerelmét és imáda- 
tát rakva lábaihoz. Mily vakmerő 
gondolat! Mit ért szelleme és ki- 
válósága, nem volt sem gazdag sem 
előkelő, átléphetetlen mélység válasz- 
tola el a hatalmas gazdag asszony- 
tól. 
Gondolatokba merülten sétált ha- 

zafele. Steegmannékkal a vacsoránál 
ültek, s a beszéd a bárónőre for- 
dult. Steegmann csodálkozott, hogy 
ez a megközelithetetlen asszony most 
fogadta barátjukat. 

Öszintén megvallotta Felsingen- 
nek, hogy aggodik érte, fenyegető 

deti mesélni. Szines szavakkal ve- 
tette képzelete elé az ősi kastély 
hatalmas körvonalait a távoli konmor 
erdőket, s az egyedüllét, a magány 

bDirodalmat, melyben hatalmas ké- 
nye kedve szerint uralkodik korlát- 

S ASSZONY. 
ódalom legkitünőbb irójának világhírü regénye eredet 

előtt 18 évveli jelent meg először Berlinben 500 kézzel 

eszménye volt. . 
Az utolsó estén történt. Felsingen 

tekintete édes kinnal ítta az imádott 
asszony pompázó feilkorbácsoló bá: 
jait. A bárónő nagyon kényelmes 

helyzetben, szinte félig fekve ült 

hogy 
szoöltt és látatta az erős, gyönyörü 

dig. A gyöngéd áttört harisnyákon 

elárulták testének édességét, s a férfi 

bDárcsak egyetlen egyszer erinthetnék 

s.o. 

szerencsétlenségnek tartotta ez 
a ftitokzatos aszonyi, szinte örült, 

hogy Felsingen nemsokára elmegy 
Ez most már minden délutánjá 

a bárónő könyvtárszobájáhan töltől. 
te, a rendezés már vége felé járt 
egyre több melankoliával gondolt a 
közeli távozásra. Tulajdonképen nem 
is szerelem vonta ehhez az asszony. 
hoz, valami egészen más, egy egész 
lényét lenyügöző elfogódottság, izzó 
határtalan tisztelet, érzékeinek szom- 
jusága az édes elbájoló test után, 
mely képzelgéseinek megvalósul 

Látszólag legkevésbbé sem zavart4, 
könnyed ruhája egészen felcsu- 

formája lábszárakat egészen a lét- 

átvilágoltak a habfehér combok, 

tekintete mindég ide tért vissza. ( 

szomjazó ajkai sz isteni testet. Vaj- 
jon mit akarhatott tőle ? 
A bárónő mindég szivélyes volt 

hozzá, hangja olykor átmelegedett 
sőt néha mintha kivánóan nyugod- 
tak volna rajta, de mtndez nem jo- 
gosithatta fel különösebb remények- 
re. S a döntés megjött, mikor a 
legkevésbbé várta. 
A beszélgetés valahogyan zátonyta 

jutott, mert Felsingenen már annyi 
ra elhatatmasodott az izgalom, hogy 
képtelen volt közönyös dolgokról 
csevegni. 

(folytatjuk.) 

Főmunkatárs : Brandstádter Károly 
és Lelik Ferenc. 

Nyomatott Unió" Gál Manó könyvnyom- 
dájában, Lugojon, Str. Caransebesului 16



; att eltüntet : szeplőt, májfoltot, 

ná-t VIOLA krém-szapp
an. Késziti 

s Sándor gyógyszertár
a Dóm-tér 6 

k nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 

pá öyörgy-féle román-magyar és 

ézz ma yar-románi szótár s ma már min- 

és t a megg őzödhetett ar
ról, hogy az 

s szótárak között
 ez a leghasznál

- 

tóbb, a legpraktiku
sabb. Minden szó- 

aó tehát a saját érdekébe
n cse- 

ez k ha vásárlásnál mindenütt ezt a 

örült t kéri. Gazdag szókincsével - 

1egy, y-egy része több, mint 26 000 szót 
i almaz, - praktikus összeállitásával, 

anfál ánylag kis terjedelmével, rendkivül 

csóságával telülmulhatatlan
. 

játts Egy-egy rész füzve 80lei. A két 

1o együtt, kötve tartós egész vászon- 

a te Z diszes félbőrkötésben 
tésben 180. 

; nem 240- lei - Kiadta a „Brassói Lapok" 

ZzOny könyvosztálya, Brassóban. 

hály 
kocsigyártó 11. Rékási - ut 1. szám 
Karoszéra és kocsigyártló Karoszé- 

rákat készit a legmodernebb kivi- 
alcsu- x telben. 

nyért a.zamaso... ..e.. 

ákon On is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, tagylalt és jeges- 

kávé Mann cukrásznál Kaphatók. 
Tim is0a ra, Andrási ut 12. 

Akik utaznak vagy egyéb körülmé- 

nyek folytán kénytelenek magukat perfekt 

nyelvtudás nélkül románul megértetni, ve- 

gyék meg a most megjelent kis román- 

magyar és magyar román zsebsz ótárt 

Nélkülőzhetetlen segédeszköz Mellényzseb- 

ben is elfér - A két kötet tokban 60 lei. 

Kiadta a Brassói Lapok könyvosztálya - 

Kapható mindenütt. 

.nsa.soa. 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Oumoníu 
ózás és ékszerésznél 

TimisoaralV. Str. lancu Vacarescu 25 
(Bemgasse). 

os...a..msa 

Legszebb 
frizurák, 
maniküre. 

Legiobb 
hajfestés, 
hajápolás. 

Lenolesóbb 
illatszerek és 
piperecikkek 

p. TODO0A0I, 
női és férfi- 

lodrász 
Timisoara,str 
Alba Iulia, 

a Grand Hotel mellett. 

Megváltás" 
poloskairtószer minden 

nélkülözhetetlen Kapható: 

Weisz Antal 

háztartásban 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szám 

Timisoara, 
Belváros Lloyd Taverna 

g2t Moiern mivója, elsőranu abaró 
s a legjobb nevüű művészek lelléptével, ál- 
iágod andón vi mison belépti díj ninés. 

nyek- PE a legjobb 

n a REEKT aoealo
tb 

. drogeria 
rokról Timisoara, Strada Dacilor No. 24. 

Telefon 13-30. 
i 

mVictorila' 

butorgyár Zimisozra, 
Gyárváros, Muzsay-utca 25. szám 

Mlicskó MAntal ás Tárua. 
G 

Mrendezéseket és mindennemű mű- 
! togokat. Hátó-,ebédlő-, uri-, leány- 

00a- és konyha-berendezések. 
nyom: 
lui 16 

)árt : legmodernebb amerikai itoda- 

Ön mar fele- 
ségét? : 

Egy szép, csinos és tökéletes 

Radio felvevő készülékkel, mely- 

lyel egész Europát végighall- 

gathatják ? Ha nem, ugy sies 

sen árajánlatot ! érni mielőbb. 
PAPP SABIN 

Timisoará II. B. Cártan 8. 

Meglepte hozataluk szabad. Információk- 

„ha „Dolly" krém, pu- 
On szep lesz dert és kei 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 

tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 
eltávolit. - Kapható : 

Roth Jenő gyégyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

( villamosmegálló.) 

elsőrendüek és tartósak 

Tries, Timisoara, IV., Begajobbsor 19. 

Klug István 
gép- és malomépitész vállalat. 

Timisoara Fabrica, Str. Trei crai - 

Háromkitály utca 26 sz. Gyárváros. 
. 

16,000 ember 
keze lapozza véegig he- 

tenként aKkáviárt, tehát 

elterjedettsége oly 

nagy, hogy minden hir- 

detés sikerrel jár! 

RADIO 
Ha olcsón és jól akar szó- 

rakozni ugy siessen árajánlatot 
kérni egy absolut tökéletes, 

egész Europát felvevő Radio 
teészülékre. A gépek felül van- 

nak bélyegezve és forgalomba 

kal dijtalanut szolgáiáis 
RPRAPP SABIN 

limisoara II. B. cCártan8. ivaz 

mos, fest, tisztit olcsón és a egjob- 
ban. Timisoara - Józsefváros, Bem-utca 

20 szám alatt. 

Maiso
nPerá

k 

női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurak, Henne-féle 

hajfestés. Különnői és féerfi 

manikür-szalon. Kozmet. intézet
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XXv 

fizumokat g 
Bukarestbe 36 óra alatt elintéz 

Timisoara, Dózsa utca 2. szám 
"RekLaMo 

mnmüvészi cégtáblák 
legszebben készülnek 

nem kapja meg a Káviár
t, szi- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 

ha erről minket levelezőlapon értesit. 

Ha szép akar lenni, használjon 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
zertárban Belváros. 

jjosztJózsel 
Uuri és nől cipész. Timisoara 11. kerület 

Férfi és női cipők mérték után 
pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 
vűl elintéz. 
...... ; í 

mek gyára, Telefon 54 

Buziasului I2Z 

BrassóitHirlap 
aalegjobb héttői ujeág 

Sakk-, sport-,szinház-, gazdag riportrovatok 
Változatos érdekes, friss, eleven hetilap! EI 

tje mindenütt!: 

Mirieily Termt 
bőrbutorkárpitos 
stipandó garniturákat és 
bóőrbutorokat 

készit 

Timisoara, Gyárv., Andrássy - ut 2. 

MKohn Béla 
órás és ékszerész II. fő utca 42. sz. 

rák és ékszerek állandó raktáron, javitá- 
sok gyorsan és pontosan készittetnek, 2 
évijótállással 

A legjobb női-, férfi- és iskolacipők állandó 
raktáron 

áli cégnél frist és Társa sásás ma 

I - Liliom-pudert 
IMIM 1U18 Liliomtej-szappant 

electrotechnikai és mű- 
szaki vállal. Galván ele- 

Timisoara, Fabr. Calen 

u
s
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ve hat hónapi időtartamra, erotikus novella. eilbeszélé 

vagy regényre három darab pályázatot hirdet összese 

5000 lei értékben 
mely a következőképen oszlik meg: 1. dii 3000 le 

2. dij 2000 lei, 3. dii 1000 lei. 
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kell a szerző, vagy beküldő pontos nevét és cimét. A 

beérkezés sorrendjében a Káviárban állandóan közölni 

vagy eredetiből forditott regény pályázna a fentiekre, 

ugy a Laptiadó vállalatnak joga van ezt a szerzőtől 

vagy forditótól külön megvásárolni és 
kiadni. Hat hónap mulva irókból és 
összeállitott hivatalos zsüri ül össze, amely a beérke- 
zett és leközölt munkák felett dönt és a 
készpénzten kiutalja. : 

Mindezen kivul a nyertesek fényképét a lap kö- 
zölni fogja. 
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Timisoara, Llopd-sor. 
Tipogratia „Union" Gál Manó könyvnyomdája. Lugoj . 
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A Kaviar Lapkiadó vállalat e heti számától ke7d 

A pályázaton részt vehet bár i, akár nő, vagy I 

férfi és pályázni lehet novellával, tárcával, regény vagy 

elbeszéléssel, továbbá tudományos, de sexuális cikkek- [ 

kel, aminőt lapunkban mi is közlünk, de pá yázni lehet [ 

kéziratokat - amennyiben közlésre alkalmasik - a 

fogjuk és ha a beküldő választ vár, azt a legrövidebb 

iidőn belül szerk. üzenetekben megadjuk. A pályázatba ' 

azért vettük be a forditást is, mert németből és fran- 

ciából bő források vannak pályamunkákra. Ha eredeti, 

könyvalakban 
müvészekből 

pályadijakat 

ttitit azonkivül német, francia, angol vagy olasz forditások- 

kal is. : 
Főfeltétel, hogy a pályázatra szánt anyag Vizárólag 

erotikus irányu legyen, mert sem szatirát, sem humo- 

reszket figyelembe nem veszünk. A kériratokat tiszta, 

olvasható kézirással, vagy géppel irva kell beküldeni ésa 

papiros csak egyik o'dalára szabad irni. Mindegyik beküldő ' 

a cim alá irja oda, hogy kéziratával a 3000, 2000 vagy 

1000 leies pályázatra pályázik e, továbbá tartalmaznia 

......... 


